
Between the Opera and Burggarten
Hanuschgasse 3, 1010 Vienna

Open: Wed–Mon



Mitten im historischen Zentrum Wiens – zwischen Staats-
oper und Burggarten – verbindet die Heidi Horten 
Collection internationale Meisterwerke mit außergewöhn-
licher Architektur. Spektakuläre Blickachsen, schwebende 
Treppen und ikonische Räume machen jeden Besuch 
zu einem inspirierenden Erlebnis.

Im lichtdurchfluteten Atrium entfaltet sich eine der  
bedeutendsten Privatsammlungen Europas: von Gustav 
Klimt bis Andy Warhol, von Expressionismus über Pop-Art 
bis zu zeitgenössischer Kunst. Darüber hinaus präsentiert 
das Museum Sonderausstellungen, ebenso wie umfas-
sende Einzelpräsentationen bedeutender internationaler 
Künstler:innen.

Der Skulpturengarten vor dem Museum lädt zum  
Verweilen ein und schafft eine unerwartete Ruheinsel  
im Herzen der Innenstadt.

In the heart of Vienna’s historic center, between the State Opera 
and the Burggarten, the Heidi Horten Collection interweaves 
international masterpieces with distinctive architecture. Striking 
perspectives, floating staircases, and iconic spaces transform 
every visit into an inspiring experience.

The light-filled atrium provides the setting for one of Europe’s 
most significant private collections, spanning Gustav Klimt to 
Andy Warhol, Expressionism through Pop Art to contemporary art. 
The museum also presents special exhibitions alongside compre-
hensive solo shows dedicated to leading international artists.

The sculpture garden in front of the museum offers an unexpected 
oasis of calm in the heart of the city, inviting visitors to linger.





„Ich bin stolz, dass ich mit meiner 
Sammlung und dem Bau des 
Museums etwas geschaffen habe, 
das bleibend ist, etwas, das nach-
folgende Generationen auch noch 
erleben werden, wenn sie mein 
Museum besuchen und sich an  
der Kunst erfreuen, die mich lange 
glücklich gemacht hat.“
 –– Heidi Goëss-Horten (1941–2022)

“I am proud that, with my collection and 
the building of this museum, I have  
created something enduring, something 
that future generations will also be able 
to experience when they visit my museum 
and share in the joy that this art has 
brought me for so many years.”
 –– Heidi Goëss-Horten (1941–2022)



Modern Masterpieces.  
Empowerings minds, inspiring hearts

Die Dauerausstellung zeigt mehr als 50 Ikonen der  
modernen und zeitgenössischen Kunst in einem einzig-
artigen Ausstellungsdesign. Präsentiert werden hoch-
karätige Gemälde, Zeichnungen und Skulpturen, die 
Geist und Herz berühren.

Internationale Meisterwerke von Francis Bacon, Jean- 
Michel Basquiat, Marc Chagall, Damien Hirst, Gustav Klimt, 
René Magritte, Paula Modersohn-Becker, Pablo Picasso, 
Mark Rothko, Andy Warhol und vielen anderen eröffnen 
überraschende Dialoge zwischen Epochen und Stilrich-
tungen – emotional, unmittelbar und inspirierend.

The permanent exhibition brings together more than 50 iconic 
works of modern and contemporary art in a unique exhibition 
setting and showcases an outstanding collection of paintings, 
drawings, and sculptures that touch the heart and the mind.

International masterpieces by Francis Bacon, Jean-Michel  
Basquiat, Marc Chagall, Damien Hirst, Gustav Klimt, René  
Magritte, Paula Modersohn-Becker, Pablo Picasso, Mark Rothko, 
Andy Warhol, and many others create unexpected connections 
across periods and styles – emotional, immediate, and inspiring.





Ob ausgedehnter Museumsbesuch oder kurzer Kultur-
stopp – das Museum lädt dazu ein, innezuhalten, sich 
inspirieren zu lassen und Neues zu entdecken. 

Whether enjoying a more extended visit or stopping by for a  
quick dose of culture, the museum invites visitors to pause,  
find inspiration and discover something new.

Individuelle Führungen für Gruppen und Kunstlieb-
haber:innen. Anfragen richten Sie bitte an: 
kunstvermittlung@hortencollection.com.

Customized guided tours are available for groups and art  
lovers with a particular interest. Please direct inquiries to:  
kunstvermittlung@hortencollection.com.

Ob Veranstaltungen, inspirierende Talks oder spannende 
Sonderführungen – Kunst wird hier zum Anlass für  
Begegnung, Austausch und neue Perspektiven.

From events and inspiring talks to engaging special tours, art here 
serves as a catalyst for connection, dialogue, and fresh perspectives.



Opening hours
Täglich außer Dienstag: 11-19 Uhr

  Donnerstag: 11-21 Uhr
Every day except Tuesday: 11 am–7 pm
Thursday: 11 am–9 pm

Accessibility
Alle Bereiche des Museums sind barrierefrei zugänglich.

All areas of the museum are fully accessible.

Audioguide
Erkunden Sie die Highlights der Ausstellungen  
bequem und kostenfrei mit Ihrem Smartphone.

Use your smartphone to explore the highlights  
of the exhibitions at your own pace, free of charge.

 Free Wifi 
Contact 
Hanuschgasse 3, 1010 Wien
hortencollection.com
+43 1 512 50 20
info@hortencollection.com
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